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CIieHr KOKHHU cTall 00beKTOM HMCCIEI0BAHHS JTMHIBH-
cToB co Bropoi monoBuHb! XIX Beka. CormacHo JI.JI. He-
TMIOOMHY, TAQHHBIN CIEHT U3HAYaJIbHO CUUTANICS CICHIOM
JIEpEeBEHCKOTO HaceneHus, a B 1700-x rogax ero nomymsp-
HOCTB BO3pocia U B ropoaax [1]. B camom Hagane cIoBoO
«Cockney» OTHOCHJIOCH K YEJIOBEKY, POXKICHHOMY ITOX
3BYKH KOJIOKOJIOB IlepkBU CBsiToi Mapuu, Haxonsmei-
cst Ha ceBepe Jlonnona. OHAKO TEPMHH «KOKHI» TaKKe
OTHOCHTCS K JIIOISIM, POKACHHBIM BHE O00O3HAYCHHOM
TEpPUTOPHU U 00TATAIOIINM 3THM aKIeHToM. B HacTos-
mee BpeMsi KOKHH CIICHI MOXKHO YCIIBIIIATh M B I[EHTpE
JloHfOHA, HO LIMPOKOE PACIPOCTPAHCHUE OH IONYYHII
Ha OKpaWHax, B ONHM3JIEeXAIINX TOPOAKaX M B TpadcTBax
Bendopamup u Dccekc. CrneHr KOKHU OTIMYAETCS OT
JIpYTUX aKIEHTOB CBOUM IPOU3HOIIEHUEM, HAINpaBIICH-
HOCTBIO peur, pudmoit. ObparuMcsi K (HOHETHIECKUM
0COOCHHOCTSIM JMajiekTa. B cieHre mpormyckaercs 3BYK
[h] («not ‘alf>» BMecTo «not half»), ncmone3yercs «ain’t»
BMeCTO «isn’t» Wi «am noty, 3Byk [0] mpomsHOcHUTCS
kak [f] («faasn’d» Bmecto «thousand») u [0] kak [V]
(«bover» BmMecTo «bother»), 3Byk [au] mpeBpamaercs
B [®:] («de:n» BMecTo «downy), HCHIONIB3YETCs TOPTaH-
Hasl CMBIYKa — IPH OENIOM MPOU3HOIIEHUH YacTO COTIac-
Hble 3ByKH [t],[p],[k] omyckarorcs (cioBo «bottley 3By-
gut kak «bolly). Teepablii cornacuslii [1] mpousHOCHTCS
KaK «JTb» WU TIAacHBIN («cool»- «kymby»). Kpome 3toro,
JUISL CIIEHTa KOKHM XapaKTepHO HCIOJNB30BaHHE TyOHO-
3ybHoro [v] Bmecto [r]. Taxxe 0cOOEHHOCTH AManeKTa
KOKHH TIPOSIBIIIIOTCS B HCIIOIBb30BAaHHU PU(PMOBAHHOTO
cienra «look»= «butcher’s hook», uto mepeBogurcs
Kak Kprok msicHuKa (take a butcher’s hook at that- B3rs-
HU Ha 3T0); «daisy roots»= «boots» (I need a new pair
of daisy roots- MHe Hy)XHa HOBas mapa camor); «Adam
and Eve» = «Believe» (Do you Adam and Even it?- Tsl
BepHIlb B 310?); «Lemon squeezy»= «easy» (Easy peasy
lemon squeezy — 3Ta pasa sIBIASETCS OYCHD MOMYISIPHOM
B AHIVINM U TIEPEBOANTCS KaK «OUCHB JIETKO») [5].

Hecmotpss Ha 1O, uTOo B BenukoOpuTaHuu roaeH,
TOBOPSILIMX Ha PU(MOBAHHOM CJICHTE, CUMTAIHN Oe3rpa-
MOTHBIMH, CJICHT KOKHU ITOCTPOEH TaK, YTO HETTOCBSIICH-
HBIH YEIOBEK HE CMOXKET MOHAThH HU efuHoU (pasbl. [1o-
MHMO TOTO, YTO KOKHU BBIPAXKEHHS M TaK TyXIBI CIyXy
Jrofieil, He 3HAKOMBIX C 3THM CIICHTOM, OHH B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTax MPEICTAloT B COKPAICHHOM BHe. «Let’s go
for a Ruby», 310 TIpeAnoXXeHNe epeBOANTCS KaK: daBaii-
Te ChEAMM KappH. BmecTo «cury» ObUIO MCIIONBE30BaHO
«Rubby Murray» (upnanackas nesuia). Crenyrommi
npumep: Hello me old China- npuser, npyxume. Bmecto
«mate» (npyr) «China and plate» (bapdop u Tapenka).

CyImecTByeT Takoe MHEHHUE, YTO CIEHT KOKHHU B CKO-
pPOM BpEeMEHH INPEKpaTuT CBOE CyliecTBoBaHMe. Hampu-
mep, ITon Kepcpumi, mpodeccop laHKacTepCKOro yHH-

BEPCHUTETA, MOJIATAeT, YTO B OIpkaiime 3 JecsTuieTus
CJIGHT KOKHHU MCUE3HET U3 ynoTpeOneHus u OyleT 3ame-
HEH MHOTOKYJIBTYPHBIM JOHJOHCKUM AaHDIUHCKUM, CO-
CTOSIIIMM W3 KOKHH, OaHINIaJICICKOTO0 U KapHOCKOro ax-
1eHTOB [2]. B 3T0 AeHCTBUTENBHO CI0KHO TIOBEPUTD, TAK
KaK JAUaJIeKT OOMIMPHO yroTpedisiecs He TONBKO B KPYTy
oOLIeHNs JIIoAeH, HO M aKTHBHO BHEIpseTCS B OpUTaH-
CKyl0o KynbeTypy. Camoe mepBoe YHNOMUHAHHE B MOIy-
JISIPHOHM KyJBTYpe O KOKHH CIICHTE IOSBIISIETCSI B IIbece
b.Illoy «IlurmManuon», rae noBECTBYETCS O JIOHIOHCKOM
npodeccope (GOHETHKH, KOTOPHIH IOIVIONMIEH JKETaHH-
€M U3MEHUTb MaHepbl Omnu3bl Jlymintia, rosopsuieit
Ha KOKHH ciieHre. Kpome Toro, cIeHr KOKHH MOSIBIISIETCS
B m3BecTHOM (mibMe [as Putum «Kaptel, neHsru, asa
cTBOJa». VIHTEpeCHBIM (DAaKTOM SIBIISETCS TO, YTO yIOTpe-
OreHMe JUaNeKTH3MOB CTaJI0 HACTONBKO OOIIMPHBIM, UTO
CO37aTeJIsIM TIPHIIIIOCH BBITYCTHTh OTICTBHBIN CIOBAaph
Ha DVD s nomaimsero nonb3oBanus. B Hanrymesiiem
xurte Tpynnsl »The Shamen» noHATH, uTo 3HaYHT «Has
anybody got any Veras» MOXHO TOJIBKO B TOM Clly4ae,
ecnu 3Haemb, uyTto Vera Lynns osnawaer Skins wim
Rolling Papers (curaperst). I coBcem He mpo jococst
copamuBaercs B ctpouke »Got any salmon?». Salmon
and trout — pudma a1 snout, YTO HA TEOPEMHOM JIEK-
CHKOHE O3HauaeT «radak». AHnmmickui gy T «Chas And
Dave» BooOI1ie HCIOMHAET BCE CBOU NECHU Ha JIOHAOH-
CKOM [MAJIEKTe€ «KOKHH», MOITOMY ISl ITOKJIOHHUKOB
KpaitHe HeoOxomumo mpuodperenue «CioBapsi pudmo-
BAHHOTO CJICHTa» [4].

Braromapst 13BeCTHBIM OPUTAHCKHUM TEJICBU3UOHHBIM
nporpamm kak «Minder», «Porridge», «Only Fools and
Horses», momyisipHOCTh KOKHH CIICHTa BO3POCIIA B aHIIIO-
TOBOPSIIMX CTpaHax. TeHAEHIUS COBPEMEHHOTO CIICH-
ra KOKHH CTPEMHTCS K HCIOJIB30BaHUIO PU(MOBAHHBIX
aHaJOTOB TOJIBKO B Ka4eCTBE MMEH HM3BECTHBIX IIOmEi
(«Britney Spears» = beers (muBo), «Becks and Posh»
(mpozBumia Buxropuu u [I3Buaa bakxema) = nosh (mepe-
KyC) U T.X.

I/ICXOJIS[ N3 BBINICCKA3aHHOI'0, MOXXHO CACJIaTh BBIBO/
0 TOM, 4TO MCTOPHS Pa3BHUTHs CICHra KOKHH IpeTepIie-
BaJIa Pa3INYHBIC M3MEHEHUS! C TEUYCHHEM BEKOB, CMBICI
ero perymnspHo oOHoBisuIca. Ho Hem3MeHHBIM ocTaeTcs
TO, YTO JIMAJICKT HE YTPadWBaeT CBOIO 3HAYMMOCTH U I10-
MYJISIPHOCTB IO CeH JIeHb, TaK Kak OpUTaHCKas KyJIbTypa
SIBTIACTCS HICTOYHUKOM €ro OeccMepTusl.
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